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(Meddelelser)

MEDDELELSER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER

EUROPA-KOMMISSIONEN

Meddelelse fra Kommissionen — Godkendelse af indholdet af udkastet til Kommissionens 
forordning om ændring af forordning (EU) nr. 651/2014 om visse kategorier af støttes 
forenelighed med det indre marked i henhold til traktatens artikel 107 og 108 og forordning (EU) 
nr. 702/2014 om forenelighed med det indre marked efter artikel 107 og 108 i traktaten om Den 
Europæiske Unions funktionsmåde af visse kategorier af støtte i landbrugs- og skovbugssektoren 

og i landdistrikter

(2016/C 382/01)

Den 13. oktober 2016 godkendte Kommissionen indholdet af et udkast til Kommissionens forordning om ændring af 
forordning (EU) nr. 651/2014 om visse kategorier af støttes forenelighed med det indre marked i henhold til traktatens 
artikel 107 og 108 og forordning (EU) nr. 702/2014 om forenelighed med det indre marked efter artikel 107 og 108 
i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde af visse kategorier af støtte i landbrugs- og skovbugssektoren og 
i landdistrikter.
Forordningsudkastet er knyttet som bilag til denne meddelelse. Det er lagt frem til offentlig høring på: http://ec.europa.eu/
competition/consultations/open.html
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BILAG

UDKAST TIL KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) …/…

af …

om ændring af forordning (EU) nr. 651/2014 af 17. juni 2014 om visse kategorier af støttes 
forenelighed med det indre marked i henhold til traktatens artikel 107 og 108 og forordning (EU) 
nr. 702/2014 om forenelighed med det indre marked efter artikel 107 og 108 i traktaten om Den 
Europæiske Unions funktionsmåde af visse kategorier af støtte i landbrugs- og skovbrugssektoren 

og i landdistrikter

(EØS-relevant tekst)

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde,

under henvisning til Rådets forordning (EU) 2015/1588 af 13. juli 2015 om anvendelse af artikel 107 og 108 
i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde på visse former for horisontal statsstøtte (1), særlig artikel 1, 
stk. 1, litra a) og b),

efter høring af Det Rådgivende Udvalg for Statsstøtte, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Forordning (EU) nr. 651/2014 (2) fastlægger visse kategorier af støtte, som erklæres forenelige med det indre mar­
ked og fritages fra forpligtelsen til at anmelde dem til Kommissionen, før støtten ydes. I forordning (EU) 
nr. 651/2014 blev det anført, at Kommissionen havde til hensigt at tage forordningens anvendelsesområde op til 
fornyet overvejelse med henblik på at bringe andre kategorier af støtte ind under forordningen, især støtte til 
havne- og lufthavnsinfrastruktur, når der var indhøstet tilstrækkelige erfaringer fra konkrete sager.

(2) I lyset af de erfaringer, Kommissionen har opnået, og for at forenkle og tydeliggøre statsstøttereglerne, mindske 
den administrative byrde og gøre det muligt for Kommissionen at fokusere på de potentielt mest konkurrencefor­
drejende sager bør støtte til havne- og lufthavnsinfrastruktur nu bringes ind under anvendelsesområdet for for­
ordning (EU) nr. 651/2014.

(3) Investeringsstøtte til regionale lufthavne med et gennemsnitligt årligt passagertal på op til tre millioner passagerer 
kan både forbedre adgangen til visse regioner og fremme den lokale udvikling afhængigt af den enkelte lufthavns 
særlige forhold. Det kan støtte virkeliggørelsen af de prioriterede mål i Europa 2020-strategien ved at fremme 
økonomisk vækst og mål af fælleseuropæisk interesse. De erfaringer, der er opnået med anvendelsen af retnings­
linjerne for statsstøtte til lufthavne og luftfartsselskaber (3), viser, at investeringsstøtte til regionale lufthavne ikke 
giver anledning til uforholdsmæssige samhandels- og konkurrencefordrejninger, når visse betingelser er opfyldt. 
Denne form for støtte bør derfor være omfattet af gruppefritagelsen efter forordning (EU) nr. 651/2014, forudsat 
at visse betingelser er opfyldt. Det er ikke hensigtsmæssigt at indføre en anmeldelsestærskel udtrykt ved et støtte­
beløb, idet en støtteforanstaltnings virkning for konkurrencen hovedsageligt afhænger af lufthavnens og ikke 
investeringens størrelse.

(4) Betingelserne for fritagelse for anmeldelsespligten bør tage sigte på at begrænse konkurrencefordrejninger, der 
kan underminere lige vilkår på det indre marked, navnlig ved at sikre støttebeløbets proportionalitet. For at en 
støtte kan betragtes som proportional, bør den opfylde to betingelser. Støtteintensiteten bør ikke overstige en 
maksimalt tilladt støtteintensitet, som afhænger af lufthavnens størrelse. Desuden bør støttebeløbet ikke overstige 
investeringens udækkede finansieringsbehov. For meget små lufthavne med op til 150 000 passagerer om året 
bør kun en af disse betingelser kræves opfyldt. Forenelighedsbetingelserne bør sikre åben og ikkediskriminerende 
adgang til infrastrukturen. Fritagelsen bør ikke gælde for støtte til lufthavne i nærheden af en eksisterende luft­
havn, hvorfra der drives ruteflyvning, da støtte til sådanne lufthavne indebærer en øget risiko for konkurrence­
fordrejning og derfor bør anmeldes til Kommissionen, med mindre der er tale om støtte til meget små lufthavne 
(op til 150 000 passagerer om året), som ikke kan antages at føre til væsentlige konkurrencefordrejninger.

(1) EUT L 248 af 24.9.2015, s. 1.
(2) Kommissionens forordning (EU)  nr.  651/2014 af  17.  juni  2014 om visse  kategorier  af  støttes  forenelighed med det  indre  marked 

i henhold til traktatens artikel 107 og 108 (EUT L 187 af 26.6.2014, s. 1).
(3) EUT C 99 af 4.4.2014, s. 3.
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(5) Søhavne har strategisk betydning for virkeliggørelsen af det mål om et velfungerende indre marked og styrkelse 
af den økonomiske, sociale og territoriale samhørighed, som er fastsat i bl.a. Europa 2020-strategien og Kommis­
sionens hvidbog »En køreplan for et fælles europæisk transportområde — mod et konkurrencedygtigt og ressour­
ceeffektivt transportsystem« (1). Som det fremgår af meddelelsen om »Havnene som vækstmotor« (2), er effektive 
offentlige og private investeringer en forudsætning for en effektiv drift af havne i alle EU's kystregioner. Investe­
ringer er nødvendige, navnlig for at tilpasse adgangsinfrastrukturerne til havnene og havneinfrastrukturerne til en 
større og mere kompleks flåde, brugen af alternativ brændstoffer og strengere miljøkrav. Manglen på havneinfra­
strukturer af høj kvalitet medfører trængsel og meromkostninger for afskibere, transportoperatører og forbrugere.

(6) At udvikle indlandshavnene og integrere dem i multimodal transport er et af hovedformålene med EU's trans­
portpolititik EU-lovgivningen tager udtrykkeligt sigte på at styrke intermodal transport og overgang til mere mil­
jøvenlige transportformer såsom transport ad jernbane, til søs og på indre vandveje.

(7) Betingelserne for at fritage støtte til havne bør tage sigte på at begrænse konkurrencefordrejninger, der kan 
underminere lige vilkår på det indre marked, navnlig ved at sikre støttebeløbets proportionalitet. For at en støtte 
kan betragtes som proportional, bør den ikke overstige den maksimalt tilladte støtteintensitet, som for søhavne 
afhænger af investeringsprojektets størrelse. Støttebeløbet bør ikke overstige forskellen mellem de støtteberetti­
gede omkostninger og investeringens driftsoverskud, undtagen hvor der er tale om ganske små støttebeløb, hvor 
der for at mindske de administrative byrder bør gælde en forenklet procedure. Der bør også sikres åben og ikke­
diskriminerende adgang til infrastrukturen.

(8) Investeringer, der indgår i arbejdsplanerne for de hovednetkorridorer, der er fastlagt i Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EU) nr. 1315/2013 (3), er projekter af fælles og særlig strategisk interesse for Unionen. 
Søhavne, der indgår i disse net, udgør indpassage- og udpassagesteder for varer, der transporteres ind i og ud af 
Unionen. Indlandshavne, der indgår i disse net, har afgørende betydning for at gøre disse net multimodale. For 
investeringer, der har til formål at forbedre disse havnes funktion, bør der gælde en højere anmeldelsestærskel.

(9) I lyset af erfaringerne med anvendelsen af forordning (EU) nr. 651/2014 og forordning (EU) nr. 702/2014 er der 
desuden behov for en tilpasning af visse af disse forordningers bestemmelser.

(10) Navnlig med hensyn til regionale driftsstøtteordninger i regioner i den yderste periferi har det vist sig vanskeligt 
i praksis at anvende forskellige regler for kompensation for meromkostninger ved transport og andre meromkost­
ninger, samtidig med at anvendelsen af forskellige regler har vist sig ikke at være et hensigtsmæssigt middel til at 
imødegå de strukturelle handicap, som er omhandlet i traktatens artikel 349, nærmere betegnet disse regioners 
fjerne beliggenhed, status som øsamfund, lille areal, vanskelige topografiske og klimatiske forhold og økonomiske 
afhængighed af nogle få produkter, og som på grund af deres kumulative og vedvarende karakter alvorligt hæm­
mer disse regioners udvikling, og bestemmelserne herom bør derfor erstattes af en ordning, der gælder for alle 
meromkostninger.

(11) I betragtning af de begrænsede negative virkninger, som støtte til kultur og bevarelse af kulturarv har for konkur­
rencen, bør anmeldelsestærsklerne for støtte hertil forhøjes.

(12) Forordning (EU) nr. 651/2014 og forordning (EU) nr. 702/2014 bør derfor ændres —

VEDTAGET DENNE FORORDNING:

Artikel 1

I forordning (EU) nr. 651/2014 foretages følgende ændringer:

1) I artikel 1 foretages følgende ændringer:

a) stk. 1 ændres således:

i) litra k) og l) affattes således:

»k) støtte til sportsinfrastruktur og multifunktionel infrastruktur til rekreative aktiviteter

l) støtte til lokal infrastruktur«

(1) KOM(2011) 144.
(2) COM(2013) 295.
(3) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1315/2013 af 11. december 2013 om Unionens retningslinjer for udvikling af det 

transeuropæiske transportnet og om ophævelse af afgørelse nr. 661/2010/EU (EUT L 348 af 20.12.2013, s. 1).
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ii) som litra m) og n) tilføjes:

»m) støtte til regionale lufthavne og

n) støtte til havne.«

b) stk. 3, første afsnit, affattes således:

»Denne forordning finder ikke anvendelse på:

a) støtte til fiskeri- og akvakultursektoren, som omhandlet i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 
nr. 1379/2013 (*), med undtagelse af uddannelsesstøtte, støtte til SMV'ers adgang til finansiering, støtte til 
forskning og udvikling, innovationsstøtte til SMV'er, støtte til dårligt stillede og handicappede arbejdstagere 
samt regionale driftsstøtteordninger i regioner i den yderste periferi og tyndt befolkede områder

b) støtte ydet inden for sektoren for primærproduktion af landbrugsprodukter, med undtagelse af regional 
driftsstøtte, støtte til konsulentbistand til SMV'er, risikofinansieringsstøtte, støtte til forskning og udvikling, 
innovationsstøtte til SMV'er, miljøstøtte, uddannelsesstøtte og støtte til dårligt stillede og handicappede 
arbejdstagere

c) støtte, som ydes inden for forarbejdning og afsætning af landbrugsprodukter, og som ikke udgør regional 
driftsstøtte, når:

i) støttebeløbet fastsættes på grundlag af prisen på eller mængden af sådanne produkter, der købes fra pri­
mærproducenter eller udbydes på markedet af de pågældende virksomheder, eller

ii) støtten er betinget af, at den helt eller delvis videregives til primærproducenter

d) støtte til fremme af lukning af miner, der ikke er konkurrencedygtige, som omhandlet i Rådets afgørelse 
2010/787/EU (**)

e) de i artikel 13 udelukkede kategorier af regionalstøtte.

(*) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1379/2013 af 11. december 2013 om den fælles markeds­
ordning for fiskevarer og akvakulturprodukter, om ændring af Rådets forordning (EF) nr. 1184/2006 og (EF) 
nr. 1224/2009 og om ophævelse af Rådets forordning (EF) nr. 104/2000 (EUT L 354 af 28.12.2013, s. 1).

(**) Rådets afgørelse 2010/787/EU af 10. december 2010 om statsstøtte til fremme af lukning af miner, der ikke 
er konkurrencedygtige (EUT L 336 af 21.12.2010, s. 24).«

c) stk. 4 ændres således:

i) litra a) affattes således:

»a) støtteordninger, som ikke udtrykkeligt udelukker individuel støtte til en virksomhed, der ikke har efter­
kommet et påbud om tilbagebetaling af støtte ydet af den samme medlemsstat, som Kommissionen ved 
en tidligere afgørelse har erklæret ulovlig og uforenelig med det indre marked, med undtagelse af støtteo­
rdninger, hvis formål er at råde bod på skader, der er forårsaget af visse naturkatastrofer«

ii) litra c) affattes således:

»c) støtte til kriseramte virksomheder, med undtagelse af støtteordninger, hvis formål er at råde bod på ska­
der, der er forårsaget af visse naturkatastrofer, og regionale driftsstøtteordninger, forudsat at kriseramte 
virksomheder ved sådanne ordninger ikke stilles bedre end andre virksomheder.«

2) I artikel 2 foretages følgende ændringer:

a) nr. 39 affattes således:

»39) »driftsoverskud«: forskellen mellem de diskonterede indtægter og de diskonterede driftsudgifter i investe­
ringens relevante levetid, hvis denne forskel er positiv. Driftsudgifterne omfatter udgifter til personale, materialer, 
udliciterede tjenester, kommunikation, energi, vedligeholdelse, husleje og administration, men, for så vidt angår 
denne forordning, ikke afskrivninger og finansieringsomkostninger, hvis der er ydet investeringsstøtte hertil. Ved 
diskontering af indtægter og driftsudgifter med en passende diskonteringssats åbnes der mulighed for et rimeligt 
overskud«.
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b) nr. 42 affattes således:

»42) »regional driftsstøtte«: støtte til nedbringelse af en virksomheds løbende udgifter. Dette omfatter omkost­
ninger ved personale, materialer, udliciterede tjenester, kommunikation, energi, vedligeholdelse, husleje, admini­
stration osv., men ikke afskrivninger og finansieringsomkostninger, hvis de var medregnet i de støtteberettigede 
omkostninger, da investeringsstøtten blev ydet«

c) nr. 48 affattes således:

»48) »tyndt befolkede områder«: NUTS 2-regioner med færre end otte indbyggere pr. km2 eller NUTS 3-regioner 
med færre end 12,5 indbyggere pr. km2«

d) som nr. 48 a) indsættes:

»48a) »meget tyndt befolkede områder«: NUTS 2-regioner med færre end 8 indbyggere pr. km2«

e) nr. 55 affattes således:

»55) »områder, der er berettigede til driftsstøtte«: en region i den yderste periferi, som omhandlet i traktatens 
artikel 349, eller et tyndt befolket område eller et meget tyndt befolket område«.

f) som nr. 61 a) indsættes:

»61a) »nedlæggelse af den samme eller en tilsvarende aktivitet«: fuldstændig nedlæggelse og også delvise ned­
læggelser med væsentlige tab af arbejdspladser til følge. Ved anvendelsen af denne bestemmelse skal der ved 
væsentlige tab af arbejdspladser forstås tab af mindst [100] jobs inden for denne aktivitet i en virksomhedsenhed 
eller et tab af jobs inden for denne aktivitet i en virksomhedsenhed på mindst 50 % af dens arbejdsstyrke«

g) efter nr. 143 tilføjes følgende:

»Definitioner vedrørende støtte til regionale lufthavne

144) »lufthavnsinfrastruktur«: infrastruktur og udstyr til en lufthavns levering af lufthavnstjenester til luftfarts­
selskaber og leverandører af tjenesteydelser, herunder start- og landingsbaner, terminaler, forpladser, rullebaner, 
central groundhandling-infrastruktur og andre faciliteter, der understøtter lufthavnstjenesterne direkte, men ikke 
infrastruktur og udstyr, som primært er nødvendigt for ikkeluftfartsrelaterede aktiviteter

145) »luftfartsselskab«: ethvert luftfartsselskab med en gyldig licens udstedt af en medlemsstat eller af et med­
lem af det fælles europæiske luftfartsområde jf. Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1008/2008 (*)

146) »lufthavn«: en enhed eller gruppe af enheder, der udøver den økonomiske aktivitet at levere lufthavnstje­
nester til luftfartselskaber

147) »lufthavnsydelser«: tjenesteydelser som en lufthavn eller et af dennes datterselskaber leverer til luftfarts­
selskaber i form af håndtering af luftfartøjer fra landing til start samt af passagerer og fragt, så luftfartsselska­
berne kan levere luftfartsydelser, herunder levering af groundhandling-ydelser og central groundhandling-
infrastruktur

148) »gennemsnitlig årlig passagertrafik«: et tal beregnet på basis af den ind- og udgående passagertrafik i de 
to regnskabsår forud for det år, hvori støtten ydes

149) »central groundhandling-infrastruktur«: infrastruktur som normalt drives af lufthavnsforvalteren og mod 
vederlag stilles til rådighed for de leverandører af groundhandling-ydelser, der er aktive i lufthavnen, undtagen 
udstyr der ejes af leverandører af groundhandling-ydelser eller indgår i deres drift

150) »højhastighedstog«: tog, der kan køre hurtigere end 200 km/t

151) »groundhandling-ydelser«: tjenesteydelser som leveres til lufthavnsbrugere i lufthavne, jf. bilaget til direk­
tiv 96/67/EF (**)

152) »ikkeluftfartsrelaterede aktiviteter«: kommercielle tjenester til luftfartsselskaber eller andre lufthavnsbru­
gere, såsom hjælpetjenester til passagerer, speditører eller andre tjenesteudbydere, udlejning af kontorer og butik­
ker, parkering og hoteller

153) »regional lufthavn«: en lufthavn med en årlig passagertrafik på op til 3 mio. passagerer
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Definitioner vedrørende støtte til havne

154) »havn«: et land- og vandområde bestående af infrastruktur og udstyr, primært til modtagelse af søfartø­
jer, disses lastning og losning, opbevaring af varer, modtagelse og levering af disse varer eller ind- og udskibning 
af passagerer, besætning og andre personer og enhver anden infrastruktur, der er nødvendig for transportopera­
tører i havneområdet

155) »søhavn«: havn der hovedsageligt er beregnet til modtagelse af søfartøjer fra havet

156) »indlandshavn«: en havn, som ikke er en søhavn, men er beregnet til modtagelse af fartøjer til sejlads på 
indre vandveje

157) »havneinfrastruktur«: infrastruktur og faciliteter til levering af transportrelaterede havnetjenester, herun­
der kajpladser til fortøjning af skibe, kajmure, moler og flydende pontonramper i tidevandsområder, indre bassi­
ner, opfyldnings- og indvindingsarealer, infrastruktur til alternative brændstoffer, infrastruktur til håndtering af 
drifts- og lastaffald fra skibe og transportanlæg i havneområdet

158) »havnesuprastruktur«: overfladefaciliteter, bygninger samt mobilt (herunder kraner) og fast udstyr 
i havneområdet med direkte tilknytning til havnens transportfunktion

159) »adgangsinfrastruktur«: enhver type infrastruktur, der er nødvendig for at sikre adgangen fra land, hav 
eller flod for brugere af sø- eller indlandshavnen, især tilkørselsveje, jernbanespor, sejlrender og sluser

160) »oprensning«: fjernelse af sand, aflejringer eller andre materialer fra bunden af vandvejen til en havn for 
at gøre havnen tilgængelig for fartøjerne

161) »vedligeholdende oprensning«: oprensning, der udføres regelmæssigt for at holde vandveje tilgængelige

162) »infrastruktur til alternative brændstoffer«: havneinfrastruktur til brug for fartøjer, der anvender brænd­
stoffer såsom elektricitet, hydrogen, (flydende) biobrændstoffer, syntetiske brændstoffer, methan, herunder natur­
gas (CNG og LNG) og biomethan samt LPG, der i det mindste delvis erstatter fossilie oliekilder i energiforsynin­
gen til transport, bidrager til dekarbonisering af transport og forbedrer miljøpræstationerne i transportsektoren

163) »fartøj«: en flydende søgående konstruktion, hvad enten den er selvdrevet eller ej, med et eller flere skrog

164) »søgående fartøj«: et fartøj, der ikke udelukkende sejler i indre farvande eller farvande inden for eller 
i umiddelbar nærhed af beskyttede farvande

165) »fartøjer til sejlads på indre vandveje«: fartøjer, der udelukkende eller primært er beregnet til sejlads 
i indre farvande

166) »infrastruktur til håndtering af drifts- og lastaffald fra skibe«: enhver fast, flydende eller mobil facilitet, 
der kan modtage driftsaffald eller lastrester skibe som defineret i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2000/59/EF (***).

(*) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr.  1008/2008 af 24. september 2008 om fælles regler for 
driften af lufttrafiktjenester i Fællesskabet (EUT L 293 af 31.10.2008, s. 3).

(**) Rådets direktiv 96/67/EF af 15. oktober 1996 om adgang til ground handling-markedet i Fællesskabets luft­
havne (EFT L 272 af 25.10.1996, s. 36).

(***) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2000/59/EF af 27. november 2000 om modtagefaciliteter i havne til 
driftsaffald og lastrester fra skibe (EFT L 332 af 28.12.2000, s. 81).«

3) I artikel 4 foretages følgende ændringer:

a) stk. 1 ændres således:

i) litra z) affattes således:

»z) investeringsstøtte til kultur og bevarelse af kulturarv: 150 mio. EUR pr. projekt; driftsstøtte til kultur og 
bevarelse af kulturarv: 75 mio. EUR årligt pr. virksomhed«
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ii) som underlitra dd), ee) og ff) tilføjes:

»dd) investeringsstøtte til regionale lufthavne: de i artikel 56a, stk. 10 og 11, fastsatte støtteintensiteter

ee) investeringsstøtte til søhavne: 100 mio. EUR pr. enkelte investeringsprojekt (eller 120 mio. EUR pr. 
enkelte investeringsprojekt i en søhavn, der indgår i arbejdsplanen for en hovednetkorridor, som 
omhandlet i artikel 47 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1315/2013 (*))

ff) investeringsstøtte til indlandshavne: 20 mio. EUR pr. enkelte investeringsprojekt.

(*) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1315/2013 af 11. december 2013 om Unionens retnings­
linjer for udvikling af det transeuropæiske transportnet og om ophævelse af afgørelse nr. 661/2010/EU 
(EUT L 348 af 20.12.2013, s. 1).«

4) I artikel 5, stk. 2, tilføjes som litra k):

»k) støtte i form af salg eller udlejning af materielle aktiver under markedsværdi, hvis værdien fastsættes enten ved 
en uafhængig ekspertvurdering før salget eller udlejningen eller på grundlag af et offentligt tilgængeligt, regel­
mæssigt ajourført og almindeligt anerkendt benchmark.«

5) Artikel 6, stk. 5, ændres således:

a) litra a) affattes således:

»a) regional driftsstøtte og regional byudviklingsstøtte, når de relevante betingelser i artikel 15 og 16 er opfyldt«

b) litra d) affattes således:

»d) støtte til kompensation for meromkostningerne ved beskæftigelse af handicappede arbejdstagere og støtte til 
kompensation for omkostninger ved bistand til dårligt stillede arbejdstagere, når betingelserne i artikel 34 og 
35 er opfyldt«

6) I artikel 7 foretages følgende ændringer:

a) i stk. 1 tilføjes følgende punktum:

»De støtteberettigede omkostninger kan beregnes i overensstemmelse med bestemmelserne om forenklede 
omkostninger i artikel 67 og 68 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1303/2013 (*), forudsat at 
aktiviteten i det mindste delvis finansieres gennem en EU-fond, der gør det muligt at benytte bestemmelserne om 
forenklede omkostninger, og at omkostningskategorien er støtteberettiget i henhold til den relevante fritagelses­
bestemmelse.

(*) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1303/2013 af 17. december 2013 om fælles bestemmelser 
for Den Europæiske Fond for Regionaludvikling, Den Europæiske Socialfond, Samhørighedsfonden, Den Euro­
pæiske Landbrugsfond for Udvikling af Landdistrikterne og Den Europæiske Hav- og Fiskerifond og om gene­
relle  bestemmelser  for  Den Europæiske  Fond for  Regionaludvikling,  Den Europæiske  Socialfond,  Samhørig­
hedsfonden og Den Europæiske Hav- og Fiskerifond og om ophævelse af Rådets forordning (EF) nr. 1083/2006 
(EUT L 347 af 20.12.2013, s. 320).«

b) stk. 3, første punktum, affattes således:

»Støtte, der skal udbetales i fremtiden, herunder støtte der udbetales i flere rater, diskonteres til sin værdi på det 
tidspunkt, hvor den ydes.«

c) stk. 4 udgår.

7) Artikel 12 og 13 affattes således:

»Artikel 12

Kontrol

1. For at give Kommissionen mulighed for at føre kontrol med den støtte, der ved denne forordning er fritaget 
for anmeldelsespligt, fører medlemsstaterne eller, såfremt der er tale om støtte, der ydes til projekter vedrørende 
europæisk territorialt samarbejde, den medlemsstat, hvori forvaltningsmyndigheden er beliggende, detaljerede regi­
stre med de oplysninger og den dokumentation, der er nødvendig for at godtgøre, at alle de i denne forordning 
fastsatte betingelser er opfyldt. De registrerede oplysninger opbevares i ti år fra det tidspunkt, hvor ad hoc-støtten 
blev tildelt, eller hvor den seneste støtte ydet under en støtteordning blev tildelt.
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2. Hvis der er tale om ordninger, hvorunder der automatisk ydes skattemæssig støtte på grundlag af støttemod­
tagernes skatteangivelser, og hvis der ikke er nogen forudgående kontrol af, at alle betingelserne for forenelighed er 
opfyldt for hver støttemodtager, kontrollerer medlemsstaten regelmæssigt én gang i hvert regnskabsår i det mindste 
efterfølgende og på grundlag af stikprøver, at alle forenelighedsbetingelserne er opfyldt, og drager de nødvendige 
konklusioner. Medlemsstaterne opbevarer detaljerede kontrolregistre i mindst 10 år fra datoen for kontrollerne.

3. På Kommissionens anmodning indsender medlemsstaten inden for en frist på 20 arbejdsdage eller en 
i anmodningen eventuelt fastsat længere frist alle de oplysninger og al den dokumentation, som Kommissionen 
finder nødvendige for at kunne føre kontrol med anvendelsen af denne forordning, herunder de i stk. 1 og 2 
omhandlede oplysninger.

Artikel 13

Anvendelsesområde for regionalstøtte

Bestemmelserne i denne afdeling finder ikke anvendelse på:

a) støtte til aktiviteter i stål-, kul-, skibsbygnings- og kunstfibersektoren

b) støtte til transportsektoren samt dertil knyttet infrastruktur og energiproduktion, energidistribution og energiin­
frastruktur, med undtagelse af regionale driftsstøtteordninger

c) regionalstøtte i form af ordninger, som er rettet mod et begrænset antal specifikke erhvervssektorer; ordninger, 
som er rettet mod turisterhverv, bredbåndsinfrastruktur eller forarbejdning og afsætning af landbrugsprodukter, 
betragtes ikke som værende rettet mod bestemte erhvervssektorer

d) individuel regional investeringsstøtte til en støttemodtager, der på tidspunktet for ansøgning om støtte:

i) inden for de foregående to år har nedlagt den samme eller en tilsvarende aktivitet i en virksomhedsenhed på 
en anden EØS-medlemsstats område

ii) har [konkrete planer] om at nedlægge en sådan aktivitet inden for en periode, der starter på datoen for 
ansøgning om støtte og slutter op til to år efter afslutning af den indledende investering.

e) regional driftsstøtte til virksomheder, hvis hovedaktiviteter falder ind under Hovedafdeling K, »Pengeinstitut- og 
finansvirksomhed, forsikring« i NACE rev. 2, eller til virksomheder, der udøver koncerninterne aktiviteter, og 
hvis hovedaktivitet falder ind under gruppe 70.10, »Hovedsæders virksomhed«, eller gruppe 70.22, »Virksom­
hedsrådgivning og anden rådgivning om driftsledelse«, i NACE rev. 2.«

8) I artikel 14 foretages følgende ændringer:

a) stk. 6, andet afsnit, første punktum, affattes således:

»Ved overtagelse af en virksomhedsenheds aktiver, jf. artikel 2, nr. 49 eller 51, medregnes alene udgifterne til 
køb af aktiverne fra tredjeparter uden tilknytning til køberen.«

b) stk. 7, første punktum, affattes således:

»For støtte ydet til store virksomheder til en gennemgribende ændring i produktionsprocessen gælder, at de støt­
teberettigede omkostninger skal overstige afskrivningen på de aktiver, som er knyttet til den aktivitet, der skal 
moderniseres, i de tre forudgående regnskabsår.«

9) Artikel 15 affattes således:

»Artikel 15

Regional driftsstøtte

1. Regionale driftsstøtteordninger i regioner i den yderste periferi og i tyndt befolkede områder er forenelige 
med det indre marked efter traktatens artikel 107, stk. 3, og er fritaget for anmeldelseskravet i traktatens 
artikel 108, stk. 3, forudsat at de betingelser, der er fastsat i denne artikel og i kapitel I, er opfyldt.
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2. I tyndt befolkede områder kan regionale driftsstøtteordninger kompensere for meromkostningerne ved trans­
port af varer, der er produceret i områder, som er berettigede til driftsstøtte, samt meromkostninger ved transport 
af varer, der videreforarbejdes i disse områder, når følgende betingelser er opfyldt:

a) støtten kan på forhånd kvantificeres objektivt på grundlag af et fast beløb eller pr. ton/kilometer eller en anden 
relevant enhed

b) meromkostningerne ved transport beregnes på grundlag af transportvejen for varerne inden for den pågældende 
medlemsstats nationale grænser ved brug af den transportmåde, som medfører de laveste omkostninger for 
modtageren.

Støtteintensiteten må ikke overstige 100 % af meromkostningerne ved transport som beregnet i henhold til bestem­
melserne i dette stykke.

3. I meget tyndt befolkede områder skal regionale driftsstøtteordninger tage sigte på at forebygge eller mindske 
affolkning, og følgende betingelser skal være opfyldt:

a) støttemodtagerne driver deres økonomiske aktivitet i det pågældende område

b) det årlige støttebeløb, der ydes pr. støttemodtager under alle driftsstøtteordninger, overstiger ikke 20 % af støtte­
modtagerens årlige arbejdskraftomkostninger i det pågældende område.

4. I regioner i den yderste periferi kan driftsstøtteordninger kompensere for de meromkostninger ved drift, der 
opstår i regioner i den yderste periferi som en direkte følge af et eller flere af de vedvarende handicaps, der er 
omhandlet i traktatens artikel 349, når støttemodtagerne har deres økonomiske aktivitet i en region i den yderste 
periferi, og forudsat at det årlige støttebeløb, der ydes pr. støttemodtager under alle driftsstøtteordninger gennem­
ført i henhold til denne forordning, ikke overstiger nogen af følgende procentsatser:

a) [25 %] af den årlige bruttoværditilvækst, som støttemodtageren skaber i den pågældende region i den yderste 
periferi

b) [30 %] af støttemodtagerens årlige arbejdskraftomkostninger i den pågældende region i den yderste periferi

c) [20 %] af støttemodtagerens årlige omsætning i den pågældende region i den yderste periferi.

Disse procentsatser kan forhøjes med [10 procentpoint] for virksomheder med en årlig omsætning på op til 
[300 000 EUR].«

10) I artikel 21, stk. 16, affattes indledningen således:

»En risikofinansieringsforanstaltning med garantier eller lån til støtteberettigede virksomheder eller kvasikapitalinve­
steringer struktureret som lån i støtteberettigede virksomheder skal opfylde følgende betingelser:«

11) Artikel 22, stk. 2, affattes således:

»Som støtteberettigede betragtes unoterede små virksomheder i de første fem år efter deres registrering, forudsat at 
den nyligt registrerede virksomhed:

a) ikke blot har overtaget en anden virksomheds aktiviteter

b) endnu ikke har udloddet overskud og

c) ikke er opstået gennem en fusion.

For støtteberettigede virksomheder, som ikke skal registreres, kan den femårige støtteberettigelsesperiode anses for 
at begynde fra det tidspunkt, hvor virksomheden enten indleder sin økonomiske aktivitet eller skal afregne skat for 
sin økonomiske aktivitet.

Uanset litra c) i første afsnit betragtes virksomheder opstået gennem en fusion mellem virksomheder, der er støtte­
berettigede i henhold til bestemmelserne i denne artikel, også som støtteberettigede virksomheder i op til fem år 
efter datoen for den ældste fusionsparts registrering.«

12) Artikel 31, stk. 3, litra b), affattes således:

»b) driftsomkostninger til undervisere og deltagere i direkte tilknytning til uddannelsesprojektet såsom rejseomkost­
ninger, omkostninger ved indkvartering, materialer og forsyninger, der er direkte knyttet til projektet, afskriv­
ning af hjælpemidler og udstyr, i det omfang de eller det udelukkende anvendes til uddannelsesprojektet.«
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13) I artikel 52 indsættes som stk. 2 a:

»2a. Som et alternativ til den beregning af de støtteberegnede omkostninger, der er fastsat i stk. 2, kan det maksi­
male støttebeløb til et projekt beregnes på grundlag af den konkurrenceprægede udvælgelsesprocedure, der er fast­
sat i stk. 4.«

14) I artikel 53 foretages følgende ændringer:

a) stk. 2, litra a), affattes således:

»a) museer, arkiver, biblioteker, kunst- og kulturcentre og -steder, teatre, biografer, operaer, koncertsale, andre 
organisationer for udøvende kunst, filmhistoriske organisationer og andre lignende kunstneriske og kultu­
relle infrastrukturer, organisationer og institutioner«

b) stk. 6, tredje punktum, udgår

c) stk. 8 affattes således:

»8. For støtte på højst 2 mio. EUR kan det maksimale støttebeløb som alternativ til den metode, der er 
fastslagt i stk. 6 og 7, fastsættes til 80 % af de støtteberettigede omkostninger.«

d) stk. 9, første punktum, affattes således:

»For de i stk. 2, litra f), omhandlede aktiviteter må det maksimale støttebeløb ikke overstige hverken forskellen 
mellem de støtteberettigede omkostninger og projektets diskonterede indtægter eller 70 % af de støtteberettigede 
omkostninger.«

15) Artikel 54, stk. 4, andet afsnit, affattes således:

»I begge tilfælde må det maksimale niveau for udgifter underlagt territoriale udgiftsforpligtelser under ingen 
omstændigheder overstige 80 % af det samlede produktionsbudget.

En medlemsstat kan også som betingelse for et projekts støttebererettigelse kræve et mindsteniveau af produktions­
aktivitet i det pågældende område, men dette niveau må ikke overstige 50 % af det samlede produktionsbudget.«

16) Efter artikel 56 indsættes følgende afdelinger:

»AFDELING 14

Støtte til regionale lufthavne

Artikel 56a

Investeringsstøtte til regionale lufthavne

1. Investeringsstøtte til en lufthavn er forenelig med det indre marked efter traktatens artikel 107, stk. 3, og 
fritaget for anmeldelseskravet i traktatens artikel 108, stk. 3, forudsat at de betingelser, der er fastsat i denne artikel 
og i kapitel I, er opfyldt.

2. Den støttede investering må ikke være mere omfattende, end hvad der er nødvendigt til den trafik, der på 
basis af rimelige trafikprognoser forventes på mellemlang sigt.

3. Lufthavnen skal være åben for alle potentielle brugere. Hvis der er fysiske begrænsninger for kapaciteten, skal 
den fordeles på grundlag af relevante, objektive, gennemsigtige og ikkediskriminerende kriterier.

4. Der må ikke ydes støtte til en lufthavn, der befinder sig inden for en afstand på 100 kilometer eller 60 minut­
ters rejsetid med bil, bus, tog eller højhastighedstog fra en eksisterende lufthavn, hvorfra der drives ruteflyvning, jf. 
artikel 2, stk. 16, i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1008/2008.

5. Der må ikke ydes støtte til lufthavne med et gennemsnitligt årligt passagertal på over tre millioner passagerer 
i de to regnskabsår, der går forud for det år, hvor støtten faktisk ydes. Støtten må ikke ydes, hvis det forventes, at 
den vil medføre, at lufthavnen vil øge sit gennemsnitlige årlige passagertal til over tre millioner passagerer inden for 
de to regnskabsår, der følger efter det år, hvor støtten ydes.

6. Der må ikke ydes støtte til lufthavne med en gennemsnitlig årlig fragttrafik på over 200 000 ton i de to regn­
skabsår, der går forud for det år, hvor støtten faktisk ydes. Der må heller ikke ydes støtte, hvis støtten forventes at 
medføre, at lufthavnen vil øge sin gennemsnitlige årlige fragttrafik til over 200 000 ton inden for de to regnskabsår, 
der følger efter ydelsen af støtten.

7. Der må ikke ydes støtte til flytning af eksisterende lufthavne eller til etablering af en ny passagerlufthavn, 
herunder ombygning af en eksisterende flyveplads til en passagerlufthavn.

C 382/10 DA Den Europæiske Unions Tidende 15.10.2016



8. Støttebeløbet må ikke overstige forskellen mellem de støtteberettigede omkostninger og driftsresultatet af 
investeringen. Driftsoverskud trækkes fra de støtteberettigede omkostninger enten forudgående på grundlag af rime­
lige fremskrivninger eller via en tilbagebetalingsmekanisme.

9. De støtteberettigede omkostninger er omkostningerne ved investeringerne i lufthavnsinfrastruktur, herunder 
planlægningsomkostninger.

10. Støttebeløbet må ikke overstige:

a) 50 % af de støtteberettigede omkostninger for lufthavne med et gennemsnitligt årligt passagertal på en til tre 
millioner passagerer i de to regnskabsår, der går forud for det år, hvor støtten ydes

b) 75 % af de støtteberettigede omkostninger for lufthavne med et gennemsnitligt årligt passagertal på op til en 
million passagerer i de to regnskabsår, der går forud for det år, hvor støtten faktisk ydes.

11. De maksimale støtteintensiteter kan forhøjes med 20 procentpoint for lufthavne beliggende i fjerntliggende 
områder.

12. Stk. 2 og 4 finder ikke anvendelse på lufthavne med et årligt passagertal på op til 150 000 passagerer i de to 
regnskabsår, der går forud for det år, hvor støtten faktisk ydes, forudsat at støtten ikke forventes at medføre, at 
lufthavnen vil øge sit gennemsnitlige årlige passagertal til over 150 000 passagerer. Støtte til sådanne lufthavne skal 
opfylde betingelserne i enten stk. 8 eller stk. 10 og 11.

AFDELING 15

Støtte til havne

Artikel 56b

Investeringsstøtte til søhavne

1. Investeringsstøtte til søhavne er forenelig med det indre marked efter traktatens artikel 107, stk. 3, og fritaget 
for anmeldelseskravet i traktatens artikel 108, stk. 3, forudsat at de betingelser, der er fastsat i denne artikel og 
i kapitel I, er opfyldt.

2. De støtteberettigede omkostninger er omkostningerne, herunder planlægningsomkostninger, ved investeringer i:

a) anlæg, udskiftning eller opgradering af søhavneinfrastrukturer og

b) anlæg, udskiftning eller opgradering af adgangsinfrastrukturer inden for havneområdet. Dette omfatter oprens­
ning i havneområdet, dog med undtagelse af vedligeholdende oprensning.

3. Omkostninger ved investeringer i ikketransportrelaterede aktiviteter, herunder industrielle fremstillingsfacilite­
ter, der er aktive i havnens randområde, kontorer eller butikker samt suprastrukturer, er ikke støtteberettigede.

4. Støtteintensiteten må ikke overstige forskellen mellem de støtteberettigede omkostninger og driftsresultatet af 
investeringen. Driftsoverskud trækkes fra de støtteberettigede omkostninger enten forudgående på grundlag af rime­
lige fremskrivninger eller via en tilbagebetalingsmekanisme.

5. Støtteintensiteten for de investeringer, der er omhandlet i stk. 2, litra a), må ikke overstige:

a) 100 % af de støtteberettigede omkostninger, når disse ikke overstiger 20 mio. EUR

b) 80 % af de støtteberettigede omkostninger, når disse udgør mellem 20 mio. EUR og 50 mio. EUR

c) 50 % af de støtteberettigede omkostninger, når disse udgør mellem 50 mio. EUR og 100 mio. EUR

d) 50 % af de støtteberettigede omkostninger ved støtteberettigede omkostninger på op til 120 mio. EUR for 
søhavne, der er omfattet af arbejdsplanen for en hovednetkorridor, som omhandlet i artikel 47 i forordning (EU) 
nr. 1315/2013.

For de investeringer, der er omhandlet i stk. 2, litra b), må den maksimale støtteintensitet ikke overstige 100 % af de 
støtteberettigede omkostninger.

15.10.2016 DA Den Europæiske Unions Tidende C 382/11



6. De i stk. 5, første afsnit, litra b), c) og d), fastsatte støtteintensiteter kan forhøjes med 10 procentpoint for 
investeringer i støtteberettigede områder, der opfylder betingelserne i traktatens artikel 107, stk. 3, litra a), og med 
5 procentpoint for investeringer i støtteberettigede områder, der opfylder betingelserne i traktatens artikel 107, 
stk. 3, litra c).

7. Enhver støttet investering iværksat af den samme støttemodtager inden for en periode på tre år efter påbegyn­
delse af arbejdet på et andet projekt, hvortil der er ydet støtte, i samme søhavn, anses for at indgå i ét samlet 
investeringsprojekt.

8. Enhver koncession på eller anden form for overdragelse til tredjepart af anlæg, opgradering, drift eller leje af hav­
neinfrastruktur, hvortil der er ydet støtte, skal tildeles på et konkurrencepræget, gennemsigtigt, ikkediskriminerende og 
ubetinget grundlag. Varigheden af en koncession eller anden form for overdragelse til tredjemand af leje eller drift af 
havneinfrastruktur, hvortil der er ydet støtte, må ikke overstige den tid, det med rimelighed må forventes at tage denne 
tredjemand at tjene investeringerne i drift af anlæggene eller tjenesterne ind og opnå et afkast af den investerede kapital 
under hensyntagen til de investeringer, der er nødvendige for at opnå de specifikke kontraktmål.

9. Den støttede havneinfrastruktur skal være tilgængelig for interesserede brugere på lige, ikkediskriminerende og 
markedskonforme vilkår.

10. For støtte på ikke over 5 mio. EUR kan det maksimale støttebeløb som et alternativ til den i stk. 4, 5 og 6 
fastsatte metode fastættes til 80 % af de støtteberettigede omkostninger.

Artikel 56c

Investeringsstøtte til indlandshavne

1. Investeringsstøtte til indlandshavne er forenelig med det indre marked efter traktatens artikel 107, stk. 3, og 
fritaget for anmeldelseskravet i traktatens artikel 108, stk. 3, forudsat at de betingelser, der er fastsat i denne artikel 
og i kapitel I, er opfyldt.

2. De støtteberettigede omkostninger er omkostningerne, herunder planlægningsomkostninger, ved investeringer i:

a) anlæg, udskiftning eller opgradering af indlandshavneinfrastrukturer og

b) anlæg, udskiftning eller opgradering af adgangsinfrastrukturer inden for havneområdet. Dette omfatter oprens­
ning i havneområdet, dog med undtagelse af vedligeholdende oprensning.

3. Omkostninger ved investeringer i ikketransportrelaterede aktiviteter, herunder industrielle fremstillingsfacilite­
ter, der er aktive i havnens randområde, kontorer eller butikker samt suprastrukturer, er ikke støtteberettigede.

4. Støttebeløbet må ikke overstige forskellen mellem de støtteberettigede omkostninger og driftsresultatet af 
investeringen. Driftsoverskud trækkes fra de støtteberettigede omkostninger enten forudgående på grundlag af rime­
lige fremskrivninger eller via en tilbagebetalingsmekanisme.

5. Støtteintensiteten må ikke overstige 100 % af de støtteberettigede omkostninger.

6. Enhver støttet investering iværksat af den samme støttemodtager inden for en periode på tre år efter påbegyn­
delse af arbejdet på et andet projekt, hvortil der er ydet støtte, i samme indlandshavn, anses for at indgå i ét samlet 
investeringsprojekt.

7. Enhver koncession på eller anden form for overdragelse til tredjemand af anlæg, opgradering, drift eller leje af 
havneinfrastruktur, hvortil der er ydet støtte, skal tildeles på et konkurrencepræget, gennemsigtigt, ikkediskriminerende 
og ubetinget grundlag. Varigheden af en koncession eller anden form for overdragelse til tredjemand af leje eller drift af 
havneinfrastruktur, hvortil der er ydet støtte, må ikke overstige den tid, det med rimelighed må forventes at tage denne 
tredjemand at tjene investeringerne i drift af anlæggene eller tjenesterne ind og opnå et afkast af den investerede kapital 
under hensyntagen til de investeringer, der er nødvendige for at opnå de specifikke kontraktmål.

8. Den støttede havneinfrastruktur skal være tilgængelig for interesserede brugere på lige, ikkediskriminerende og 
markedskonforme vilkår.

9. For støtte på ikke over 2 mio. EUR kan det maksimale støttebeløb som et alternativ til den i stk. 4 og 5 
fastsatte metode fastættes til 80 % af de støtteberettigede omkostninger.«

17) Artikel 58, stk. 1, affattes således:

»1. Denne forordning finder anvendelse på individuel støtte, der er ydet, inden de relevante bestemmelser i denne 
forordning er trådt i kraft, hvis støtten opfylder alle denne forordnings betingelser, med undtagelse af artikel 9.«
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Artikel 2

I bilagene til forordning (EU) nr. 651/2014 foretages følgende ændringer:

1) Bilag II erstattes af teksten i bilaget til nærværende forordning.

[I bilag II (oplysningsskema, som medlemsstaten skal indsende) vil der blive indføjet nye punkter i del II til de nye 
støttekategorier (investeringsstøtte til lufthavne, søhavne og indlandshavne), og punktet om støtte til SMV'er 
(artikel 17 og 20) vil blive delt op i forskellige punkter (efter artikel).]

2) I bilag III affattes fodnote 2 således:

»2. Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1893/2006 af 20. december 2006 om oprettelse af den stati­
stiske nomenklatur for økonomiske aktiviteter NACE rev. 2 og om ændring af Rådets forordning (EØF) 
nr. 3037/90 og visse EF-forordninger om bestemte statistiske områder (EUT L 393 af 30.12.2006, s. 1).«

3) I bilag III affattes første punktum i fodnote 3 således:

»Bruttosubventionsækvivalenten, eller for foranstaltninger i henhold til denne forordnings artikel 16, 21, 22 eller 39 
investeringsbeløbet.«

Artikel 3

I artikel 7, stk. 1, i forordning (EU) nr. 702/2014 tilføjes følgende punktum:

»De støtteberettigede omkostninger kan beregnes i overensstemmelse med bestemmelserne om forenklede omkostninger 
i artikel 67 og 68 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1303/2013 (*), forudsat at aktiviteten i det mind­
ste delvist finansieres gennem en EU-fond, der gør det muligt at anvende bestemmelserne om forenklede omkostninger, 
og at omkostningskategorien er støtteberettiget i henhold til den relevante fritagelsesbestemmelse.

(*) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1303/2013 af 17. december 2013 om fælles bestemmelser for Den 
Europæiske  Fond  for  Regionaludvikling,  Den  Europæiske  Socialfond,  Samhørighedsfonden,  Den  Europæiske  Land­
brugsfond for Udvikling af Landdistrikterne og Den Europæiske Hav- og Fiskerifond og om generelle bestemmelser for 
Den Europæiske  Fond for  Regionaludvikling,  Den Europæiske  Socialfond,  Samhørighedsfonden og Den Europæiske 
Hav- og Fiskerifond og om ophævelse af Rådets forordning (EF) nr. 1083/2006 (EUT L 347 af 20.12.2013, s. 320).«

Artikel 4

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den […].

På Kommissionens vegne

Formand
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IV

(Oplysninger)

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER

EUROPA-KOMMISSIONEN

Euroens vekselkurs (1)

14. oktober 2016

(2016/C 382/02)

1 euro =

Valuta Kurs

USD amerikanske dollar 1,1002

JPY japanske yen 114,76

DKK danske kroner 7,4398

GBP pund sterling 0,89910

SEK svenske kroner 9,7068

CHF schweiziske franc 1,0889

ISK islandske kroner

NOK norske kroner 9,0248

BGN bulgarske lev 1,9558

CZK tjekkiske koruna 27,029

HUF ungarske forint 305,31

PLN polske zloty 4,3020

RON rumænske leu 4,5040

TRY tyrkiske lira 3,3969

AUD australske dollar 1,4421

Valuta Kurs

CAD canadiske dollar 1,4485
HKD hongkongske dollar 8,5363
NZD newzealandske dollar 1,5508
SGD singaporeanske dollar 1,5263
KRW sydkoreanske won 1 246,06
ZAR sydafrikanske rand 15,6303
CNY kinesiske renminbi yuan 7,4000
HRK kroatiske kuna 7,5073
IDR indonesiske rupiah 14 358,56
MYR malaysiske ringgit 4,6128
PHP filippinske pesos 53,227
RUB russiske rubler 69,2807
THB thailandske bath 38,804
BRL brasilianske real 3,4994
MXN mexicanske pesos 20,8448
INR indiske rupee 73,4380

(1) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.
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OPLYSNINGER FRA MEDLEMSSTATERNE

Oplysninger, der skal fremlægges i henhold til artikel 5, stk. 2

Oprettelse af en europæisk gruppe for territorialt samarbejde (EGTS)

(Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1082/2006 af 5. juli 2006 (EUT L 210 af 31.7.2006, 
s. 19))

(2016/C 382/03)

I.1. Navn, adresse og kontaktpersoner

Registreret navn: Eisenbahnneubaustrecke Dresden-Prag EVTZ

Hjemsted: Ministeriet i Sachsen

Wilhem-Buck-Str. 2, 01097 Dresden, Tyskland

Kontaktperson: Petra Heldt Tlf.: +49 3515648671

E-mail: Petra.Heldt@smwa.sachsen.de

Gruppens internetadresse: 

I.2. Gruppens varighed:

Gruppens varighed: ubegrænset

Registreringsdato: 

Dato for offentliggørelse: 1.9.2016

II. MÅLSÆTNINGER

Formålet med EGTS'en er at forberede og støtte gennemførelsen af projektet for den nye jernbanelinje for gods- og 
persontransport mellem Dresden og Prag. EGTS'en skal i den forbindelse sikre en stabil organisationsstruktur som 
grundlag for at lette og fremme det territoriale, grænseoverskridende samarbejde mellem medlemmerne samt styrke 
deres økonomiske, sociale og territoriale samarbejde. EGTS skal fokusere på følgende opgaver:

— politisk, teknisk, organisatorisk og kommunikationsmæssig støtte til de nationale myndigheder og beslutningstagere, 
der træffer beslutninger om aktiviteter til projektets gennemførelse

— koordinering af det forberedende arbejde samt projektopgaver i forbindelse med projektet

— udvikling af PR-aktiviteter med henblik på at opnå bred offentlig støtte til gennemførelse af projektet

— intensivering af det grænseoverskridende samarbejde med de transportmidler, der hører til OEM-korridoren — for 
bedre forbindelser transportformerne imellem

— tilvejebringelse af støtte til projektets finansiering.

III. YDERLIGERE OPLYSNINGER OM GRUPPENS NAVN

Navn på engelsk: 

Navn på fransk: 

IV. MEDLEMMER

IV.1. Gruppens samlede antal medlemmer: 4

IV.2. Gruppens medlemmers nationaliteter: tysk, tjekkisk

IV.3. Oplysninger om medlemmerne

Officielt navn: Freistaat Sachsen, repræsenteret af delstatsministeriet for økonomi- beskæftigelse og transport i Sachsen

Postadresse: Wilhelm-Buck-Str. 2, 01097 Dresden, Tyskland

Internetadresse: www.smwa.sachsen.de

Medlemstype: Regional myndighed
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Officielt navn: Den Tjekkiske Republik, repræsenteret af Transportministeriet

Postadresse: nábreží L. Svobody 12, P.O. BOX 9, 110 15 Prag, Tjekkiet

Internetadresse: www.mdcr.cz

Medlemstype: Medlemsstat

Officielt navn: Landkreis Sächsische Schweiz Osterzgebirge

Postadresse: Postfach 10 02 53/54, 01782 Pirna, Tyskland

Internetadresse: www.landratsamt-pirna.de

Medlemstype: Regional myndighed

Officielt navn: Krajský úřad Ústeckého kraje (Bezirk Usti)

Postadresse: Velká Hradební 3118/48, 400 02 Ústí nad Labem, Tjekkiet

Internetadresse: www.kr-ustecky.cz

Medlemstype: Regional myndighed
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V

(Øvrige meddelelser)

PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF 
KONKURRENCEPOLITIKKEN

EUROPA-KOMMISSIONEN

Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag M.8083 — Merck/Sanofi Pasteur MSD)

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure

(EØS-relevant tekst)

(2016/C 382/04)

1. Den 7. oktober 2016 modtog Europa-Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Merck & Co., Inc. (»Merck«, USA) gennem opkøb af aktier 
erhverver enekontrol, jf. fusionsforordningens artikel 3, stk. 1, litra b), over Sanofi Pasteur MSD SNC (»SPMSD«, 
Frankrig), der i øjeblikket kontrolleres i fællesskab af Merck og Sanofi Pasteur SA

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— Merck: en virksomhed inden for sundhedssektoren, der er aktiv på verdensplan inden for lægemidler, herunder vacci­
ner og midler til behandling af sukkersyge og kræft, samt akut hospitalsbehandling, alliancer og sundhedstjenester.

— SPMSD: aktiv i 18 EØS-lande inden for udvikling og markedsføring af vacciner til mennesker.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Europa-Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder ind 
under fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det bemærkes, at denne sag eventuelt 
vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med meddelelse fra Kommissionen om en forenk­
let procedure for behandling af bestemte fusioner efter Rådets forordning (EF) nr. 139/2004 (2).

4. Europa-Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til den 
planlagte fusion.

Alle bemærkninger skal være Europa-Kommissionen i hænde senest 10 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse 
og kan med angivelse af sagsnummer M.8083 — Merck/Sanofi Pasteur MSD sendes til Europa-Kommissionen pr. fax 
(+32 22964301), pr. e-mail (COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller pr. brev til følgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Konkurrence
Registreringskontoret for fusioner
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1 (»fusionsforordningen«).
(2) EUT C 366 af 14.12.2013, s. 5.
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Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag M.8102 — Valeo/FTE Group)

(EØS-relevant tekst)

(2016/C 382/05)

1. Den 10. oktober 2016 modtog Europa-Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Valeo Holding GmbH (Tyskland), der kontrolleres af Valeo SA 
(»Valeo«, Frankrig), gennem opkøb af aktier erhverver kontrol, jf. fusionsforordningens artikel 3, stk. 1, litra b), over hele 
FTE Group Holding GmbH (»FTE«, Tyskland).

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— Valeo: udvikling, fremstilling og salg af biludstyr, herunder navnlig varmesystemer, drivlinjesystemer, systemer til 
komfort og førerassistance og sigtbarhedssystemer

— FTE: udvikling, fremstilling og salg af i) produkter til koblingsaktivering, ii) produkter til bremseaktivering og 
iii) elektriske gearoliepumper og andre komponenter til gearkasser og drivlinjer baseret på elektrohydraulisk tekno­
logi. FTE er også aktiv inden for genfremstilling af bremsekalibre.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Europa-Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder ind 
under fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil.

4. Europa-Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til den 
planlagte fusion.

Alle bemærkninger skal være Europa-Kommissionen i hænde senest 10 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse 
og kan med angivelse af sagsnummer M.8102 — Valeo/FTE Group sendes til Europa-Kommissionen pr. fax 
(+32 22964301), pr. e-mail (COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller pr. brev til følgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Konkurrence
Registreringskontoret for fusioner
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1 (»fusionsforordningen«).
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ANDET

EUROPA-KOMMISSIONEN

Offentliggørelse af en ansøgning i henhold til artikel 50, stk. 2, litra b), i Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EU) nr. 1151/2012 om kvalitetsordninger for landbrugsprodukter og fødevarer

(2016/C 382/06)

Denne offentliggørelse giver ret til at gøre indsigelse mod ansøgningen, jf. artikel 51 i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EU) nr. 1151/2012 (1).

VARESPECIFIKATION FOR EN GARANTERET TRADITIONEL SPECIALITET

»TRADITIONALLY REARED PEDIGREE WELSH PORK«

EF-nr.: UK-TSG-0007-01396 — 27.10.2015

»STORBRITANNIEN«

1. Betegnelse(r), der skal registreres

»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork«

2. Produkttype

Kategori 1.1. Fersk kød (og slagtebiprodukter)

3. Begrundelse for registrering

3.1. Om produktet

— er resultatet af en produktionsmåde, forarbejdning eller sammensætning, som svarer til den traditionelle 
praksis for det pågældende produkt eller den pågældende fødevare

— er fremstillet af de råvarer eller ingredienser, der traditionelt har været anvendt

»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« er svin, der er opdrættet på en traditionsbestemt produktionsmåde. Den 
traditionelle opdrætning og produktionsmåde tillader en langsommere og mere naturlig vækstrate, der samtidigt 
prioriterer at minimere stressniveauet og hæve dyrevelfærdsstandarder.

3.2. Om navnet

— har traditionelt været brugt til at betegne det bestemte produkt

— udtrykker produktets traditionelle eller særlige karakter

Det er de enestående egenskaber ved »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork«, der er angivet nedenfor, som giver 
produktet dets særlige karakter.

Slagtekroppen

— Gode muskler i mørbrad og længde på mørbrad

— Veludviklede skinker

— Mindst 10 mm rygspæk hos svin med en vægt > 50 kg (dødvægt) og mindst 14 mm rygspæk hos svin med en 
højere vægt > 75 kg (dødvægt)

— Lys i farven, men farven bliver mørkere, jo højere slagtevægt svinet opnår

Tilberedt

— Delikat smag og krydret aroma, som begge udvikles ved modenhed

— Mørt på grund af det samlede højere fedtindhold i kødet.

(1) EUT L 343 af 14.12.2012, s. 1.
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Disse karakteristika stammer fra en kombination af to elementer: den traditionelle opdrætning og produktionsme­
tode, samt at svinene skal være af Pedigree Welsh-racen. Pedigree Welsh-racen har en lang historie med selektiv avl 
for slagtekroppe af en særlig kvalitet og specifikke spisekvaliteter.

4. Beskrivelse

4.1. Beskrivelse af det produkt, som betegnelsen i punkt 1 henviser til, herunder dets vigtigste fysiske, kemiske, mikrobiologiske eller 
organoleptiske kendetegn, som viser produktets særlige egenart (artikel 7, stk. 2, i denne forordning)

»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« er svinekød fra svin af racen Pedigree Welsh, der er blevet opdrættet 
ifølge en traditionel produktionsmetode. »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« har en slagtekrop, der er kendt 
for sin fint balancerede snit, der giver gode muskler, en lang mørbrad og veludviklede skinker. Den har en høj 
udbytteprocent på minimum 65 % og har en god kødkvalitet i alle vægtklasser. »Traditionally Reared Pedigree 
Welsh Pork« har en tilbøjelighed til at optage fedt, dog ikke i overdrevent omfang, med en mindste tykkelse af 
rygspæk på 10 mm hos almindelige slagtesvin og 14 mm hos svin med en højere vægt (75 kg dødvægt). Kødet er 
lyst i farven i henhold til en uafhængig chromameteranalyse, der beskrev kødet som havende lave røde og gule 
værdier, hvilket giver en mindre intens kødfarve. Kødets farve bliver mørkere, jo højere slagtevægt svinet opnår, og 
ved højere slagtevægt er der mere synligt intramuskulært fedt (marmorering) uden overdrevent rygspæk.

Når kødet er tilberedt, har det en saftig og delikat smag af svinekød og en krydret aroma, der udvikles ved moden­
hed. Kødet er meget mørt på grund af det samlede højere fedtindhold i kødet. På grund af det naturligt højere 
fedtindhold i kødet kan der være større svind ved tilberedning, afhængigt af udskæringen af kødet.

Sammensætning

Kalorieværdi: > 300 kcal/100 g

Rygspæk: Mindst 10 mm (hos svin med en vægt > 50 kg (dødvægt))

Mindst 14 mm (hos svin med en vægt > 75 kg (dødvægt))

Disse markante og enestående fødevarekvaliteter stammer fra en kombination af:

— Pedigree Welsh-racens lange historie med selektiv avl med det formål at opnå udsøgte slagtekroppe og fødeva­
rekvaliteter.

— De traditionelle opdræts- og produktionsmetoder, der prioriterer at minimere stressniveauet og hæve dyrevel­
færden, giver mulighed for en langsommere naturlig vækstrate.

Selv om titlen indeholder ordet »pork« (svin), gælder ansøgningen slagtekroppe, skåret kød og indmad.

4.2. Beskrivelse af fremstillingsmetoden for det produkt, som navnet under punkt 1 henviser til, som producenterne skal følge, 
herunder eventuelt arten og beskaffenheden af de råvarer eller ingredienser, der anvendes, og metoden til fremstilling af 
produktet (artikel 7, stk. 2, i denne forordning)

»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« opdrættes ved at benytte en specifik traditionel praksis, der er meget 
forskellig fra konventionelle kommercielle produktionssystemer.

»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« er kun svinekød, der fra fødslen produceres som registreret walisisk 
svineavl. Alle svin skal ved fødslen registreres i British Pig Association eller i en svineavlsforening, der fører stam­
bog over Pedigree Welsh Pig. Hvert dyr kan identificeres ved hjælp af sin individuelle øretatovering, som giver 
autenticitet og en høj grad af sporbarhed.

Fod er

»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« følger en traditionsbestemt foderdiæt. Svinene følger en diæt med lavt 
proteinindhold, hvor procentdelen af protein i foderet ikke overstiger 20 % efter afvænning. Lave proteinniveauer 
i den traditionsbestemte ernæringspraksis kombineret med racens naturligt langsommere vækstrate, bidrager til en 
reduceret gennemsnitsvækst pr. dag sammenlignet med moderne produktionssystemer. Racens tilbøjelighed til at 
producere mere fedt bidrager også til en reduktion i effektivitet med hensyn til omdannelsen af foder til magert 
kød.
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Foderet er sædvanligvis en kombination af enkeltfoderstoffer suppleret med blandingsfoderstoffer. Enkeltfoderstof­
fer, dyrkes hvor det er muligt på gården, eller fremskaffes, hvis muligt, lokalt. Når svin holdes i en »tyddyn« (en lille 
bedrift), suppleres deres foder ofte traditionelt med biprodukter fra fødevareindustrien. Disse omfatter valle og 
mælkeaffald fra mejeriindustrien, gær og bryggeriaffald fra bryggeriindustrien og brødaffald, korn og kiks. Diæterne 
suppleres også med hø og foderafgrøder, og lejlighedsvis ses også med den middelalderlige tradition, hvor svin 
fodres i skov med agern og andre sæsonbetonede nødder og frugter. Hvor muligt, bør alternativer til soja, såsom 
rapsmel, hestebønner, solsikkemel og/eller ærter, hentes fra EU. Syntetiske tilsætningsstoffer og vækstfremmere er 
ikke tilladt.

Mi l j ø

»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« stammer fra svin af racen Pedigree Welsh, der opfylder den omfattende 
traditionsbestemte praksis for opdræt og har levet i et naturligt avlsmiljø, der giver mulighed for naturlig vækst og 
minimal stress.

»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« stammer fra hårdføre svin, der opdrættes ekstensivt både indendørs og 
udendørs. Alle opdrætsystemer skal overholde en høj velfærdsstandard (i henhold til RSPCA's Freedom Food stan­
dard eller tilsvarende ordninger). Desuden skal alle bedrifter overholde »Code of Recommendation for the Welfare 
of Livestock: Pigs« (Kodeks for Husdyrsvelfærd: Svin) eller tilsvarende ordninger.

Ekstensivt udendørsopdræt: i forbindelse med udendørsopdræt må der højst være 30 søer/ha, og der skal mindst 
være 40 m2 pr. fedet gris (fra fravænning til slutning).

Ekstensivt indendørsopdræt — i forbindelse med ekstensivt indendørsopdræt skal søer holdes i folde med halm, 
der har et areal på mindst 3,5 m2 pr. so og 1,54 m2 pr. slagteklart svin. Opdræt i folde med trægulv er ikke tilladt.

P as n in g

Alle svin med betegnelsen »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« skal overholde de traditionsbestemte praksis­
ser for pasning, såsom:

— Mindst fravænningsalder 6-8 uger.

— Moderne intensiv husdyravlspraksis inklusiv klipning af tænder, næseringe, halekupering er kun tilladt under 
veterinært opsyn og skal ikke betragtes som rutinebehandling.

— Kastration er kun tilladt efter veterinær rådgivning eller på tunge svin bestemt til traditionelle produkter.

— Anvendelse af drægtigheds- og farebokse er forbudt.

Tr an s port

Der er designet specielle dyretransporter til »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork«, for at sikre, at dyrene ikke 
oplever unødvendig stress eller ubehag. Dyrene skal transporteres direkte fra gården til slagteriet og ikke transpor­
teres med svin fra andre bedrifter. Transport og håndtering skal holdes på et minimum, og grisene skal slagtes på 
det nærmeste egnede slagteri for at minimere stress.

Minimumsareal pr. svin i transit skal være som følger:

Levende vægt
(kg)

Lager
(kg/m2)

Pladsforhold
(m2/gris)

   

10 137 0,05

30 200 0,15

35 218 0,16
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Levende vægt
(kg)

Lager
(kg/m2)

Pladsforhold
(m2/gris)

40 222 0,18

100 235 0,43

110 245 0,45

Søer 316 0,79

Sl ag t n in g /S la gt e r i

Svin, der er opdrættet som »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork«, slagtes så tæt på opdrætsstedet som muligt, 
helst i små slagterier, og dyrene må ikke udsættes for unødig stress eller ubehag inden slagtning. Udstyr til bedø­
velse/aflivning skal være konstrueret og vedligeholdt for at sikre en hurtig og effektiv bedøvelse eller aflivning.

Slagtekroppe fra »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« skal hænge i minimum to dage fra slagtning før 
opskæring (helst længere) i afkølet lagring ved en temperatur under 4 grader celsius.

Naturlig variation i racen, der skyldes forskellig afstamning og varierende systemer, hvor opdrættere afslutter deres 
bestand, kan give en variation i slagtekroppenes sammensætning og tykkelsen på rygspækket. Denne naturlige vari­
ation kræver traditionelle slagtefærdigheder og erfaren udskæring, når slagtekroppen behandles. Slagtekroppe fra 
»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« skæres ved hjælp af traditionelle metoder, herunder udskæring på krog 
og traditionel udskæring på blok.

Det faktum, at grisenes stressniveau minimeres på grund af de høje standarder for dyrevelfærd i løbet af deres 
opdræt, transport og før slagtning, sammenholdt med racernes føjelige natur og ingen kendte genetiske dispositio­
ner for stress (såsom porcint stress-syndrom — PSS), giver en lavt forekomst af lyst, blødt kød med dårlig evne til 
at holde på saften (PSE) eller mørkt, fast, tørt kød (DFD). Dette afspejles i den møre kvalitet af »Traditionally Reared 
Pedigree Welsh Pork«.

4.3. Beskrivelse af de centrale elementer til dokumentation for produktets traditionelle egenart (artikel 7, stk. 2, i denne forordning)

Den specifikke karakter for »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« fremgår af spisekvaliteterne, der stammer fra 
to hovedelementer:

— racens mangeårige historie og den omhyggeligt selektive avl af en helt bestemt slags slagtekrop, kødkvalitet 
samt fødevaretræk

— produktionsmetode i henhold til traditionsbestemt opdræt

Pedigree Welsh-racen har en enestående placering blandt naturligt hjemmehørende svineracer i Storbritannien, idet 
racen er en af de tre store racer, som den moderne svineproduktion stammer fra. Dens slagtekrop deler karakteri­
stika med mere moderne udviklede stambogsførte besætninger, som Large White eller Landrace, imens den samti­
dig har bevaret smagen fra de traditionelt mindre forædlede svin som Berkshire-svinet, Tamworth-svinet og Glouce­
ster Old Spot-svinet. Disse specifikke træk for racen er opstået igennem omhyggelig selektiv avl i det forløbne 
århundrede. Selv om slagtekroppens karakteristika med veludviklede skinker er blevet forbedret, bevarer racen sine 
traditionelle fænotypiske og genotypiske egenskaber såsom en naturligt langsommere vækstrate, og en tilbøjelighed 
til at producere fedt. Dette sammenholdt med det traditionsbestemte ekstensive opdrætssystem, resulterer i lysere 
kød, der er anerkendt for sin mørhed og har en højere kalorieværdi og saftighed ved madlavning.

Sammenlignet med moderne blandingsracer eller krydsninger fra konventionelt opdrættede svin, har »Traditionally 
Reared Pedigree Welsh Pork«:

— mindre udviklet muskelfarve (lysere)

— øget mørhed

— En mere delikat smag

— tykkere rygspæk
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— højere samlet fedtprocent

— højere kalorieværdi, og

— mere saftighed ved tilberedning.

Når man sammenligner vækstrater, tager det mindst 154 dage for et svin af racen Pedigree Welsh at blive modent 
til slagtning, mens dette tager helt ned til 126 dage for et intensivt opdrættet svin. Denne langsommere vækst 
skyldes en kombination af racens naturligt langsommere vækst, et lavere proteinindhold i foderet, samt den tradi­
tionsbestemte produktions omfattende fremgangsmåde. Den lyse kødfarve, der skyldes mindre udviklet muskel­
farve, den øgede mørhed og den delikate smag kan alt sammen tilskrives denne langsommere vækst.

Racernes naturlige tilbøjelighed til at producere fedt og dens reducerede effektivitet ved omdannelsen af foder til 
magre muskler giver slagtekroppen et højere fedtniveau i forhold til moderne konventionelle grise. »Traditionally 
Reared Pedigree Welsh Pork« har en rygspæktykkelse på over 10 mm i sammenligning med kommercielt svinekød, 
som har en rygspæktykkelse på 8 mm. Ved høj vægt kan rygspæktykkelsen for »Traditionally Reared Pedigree 
Welsh Pork« ofte nå over 14 mm. Foruden højere spæklag, er der samlet set et højere fedtindhold i slagtekroppen, 
der giver en gennemsnitlig kalorieværdi på over 300 kcal/100 g, i modsætning til en gennemsnitlig værdi på under 
200 kcal/100 g hos mere konventionelt opdrættede svin. Dette øgede niveau af fedt resulterer i øget saftighed 
under tilberedningen.

»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« adskiller sig også markant fra svinekød fra andre mindre forædlede 
hjemmehørende svineracer ved:

— mindre rygspæktykkelse

— bedre kødkvalitet i de højere vægtklasser

— bedre udviklede skinker

— større mørbrad

— overlegen længde på mørbrad

— høj slagteprocent

Traditionelle mindre forædlede stamtavleracer har en gennemsnitlig rygspæktykkelse på over 14 mm sammenholdt 
med »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork«, der har mindst 10 mm. Ved højere vægt ville mindre forfinede 
indfødte racer have rygspæktykkelser på over 20 mm, ofte helt op til 30 mm, imens et svin til fremstilling af 
»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« har et minimum af 14 mm ved højere vægt.

Den selektive avl af svin af Pedigree Welsh-racen i det seneste århundrede har ført til en slagtekrop, der har en 
større mørbrad med en overlegen længde, bedre udviklede skinker, højere udbytteprocent og bedre kødkvalitet i de 
højere vægtklasser i forhold til de mindre forædlede indfødte racer. Disse kombinerede træk bidrager til, at »Tradi­
tionally Reared Pedigree Welsh Pork« gennem historien er blevet anerkendt som en ideel slagterkrop for en slagter.

De særlige karakteristika ved et »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« støttes af omfattende historiske data og 
er blevet analyseret i et program med kompositorisk og organoleptisk testning. Undersøgelserne beviser, at »Tradi­
tionally Reared Pedigree Welsh Pork« adskiller sig både hvad angår arv, kvalitet og smag.

P ed ig r ee  We ls h- r ace n s  ma n ge år ig e  h is t or ie

Svinene har en mangeårig forbindelse til Wales og er kendt fra den middelalderlige walisiske litteratur. Det 
11. århundredes Mabinogion fortæller om »små dyr, hvis kød er bedre end oksekød. De er små, og deres navne 
varierer. De hedder moch.« Disse væsener (svin) siges at være blevet introduceret til den moderne verden af Arawn, 
kongen af Annwfn (Underverdenens konge). Den walisiske Arthur-legende har også det fortryllede vildsvin Twrch 
Trwyth og »svinenes høvding med den hvide stødtand«, Ysgithrwyn Benbaedd, samt den hvide orakelso Hen Wen.

Der er ikke meget historie om intensiv kommercialiseret svineavl i Wales, da de fleste grise blev holdt indendørs 
eller fik lov at til fouragere sæsonmæssigt udendørs. Arv og tradition for Pedigree Welsh-racen er en stor del af en 
»Tyddyn« (lille bedrift) og den walisiske bondetradition. Der er også tradition for opdræt i mindre skala i de indu­
strialiserede byer, hvor »the twlc mochyn« (svinestalde) var et fællessted i mange rækkehuses haver. Tørre sten­
belagte svinestalde var også en kendt form for folkelig walisisk arkitektur, især i den sydlige del af landet.
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Da Wales er et græsbevokset land, spiller lam og mejeriproduktion en fremtrædende rolle. Traditionelle husmænd 
solgte deres lam og okser på markedet, hvor de kunne opnå højere priser, hvilket tillod dem selv at holde svin og 
gøre svinekød til den fremherskende kødspise til eget forbrug i landdistrikterne. Traditionen var at opdrætte svin 
over sommeren og efteråret og at slagte på gården om vinteren. Hvert landdistrikt havde en omrejsende slagter, der 
tilbød hjælp til aflivning- og udskæring, ofte i lader, udhuse eller endda udendørs. Den årlige aflivning var en social 
begivenhed, hvor alle familiemedlemmer hjalp med på dagen. Friske produkter såsom ffagots (indmadsfrikadeller) 
blev fremstillet af plwc (hjerte, lever og lunger), hovedet blive lagt i saltlage, tarmene blev renset til brug for friske 
pølser, fersk kød blev omdelt lokalt og skinker blev saltet og bevaret, så man havde kød nok til det kommende år.

Pedigree Welsh-racen kan spores tilbage til en indfødt race af hvide svin med hængeører i Wales, så langt tilbage 
som der er optegnelser. Racen har ydet et enormt bidrag til moderne landbrug ved at være en af de tre racer, som 
moderne krydset svineproduktion er baseret på. Med det vedholdende drift mod intensivering steg efterspørgslen 
efter magert svinekød og bacon slagtekroppe efterspurgt imidlertid uden hensyn til smagen. De større virksomhe­
der, der dominerer markedet, favoriserer ikke Pedigree Welsh-racen, og dette resulterede i et dramatisk fald i denne 
svinebestand. I 2002 blev kun 82 svin af Pedigree Welsh-racen registreret i stambogen, i 2005 blev racen erklæret 
en truet dyreart og er siden blevet klassificeret som en sjælden race af Rare Breeds Survival Trust.

P rod u kt i on sm e t ode  i  hen hol d  t i l  t ra di t ion s b es t em t  opd ræ t

Racens mangeårige historie og dens naturlige træk i forbindelse med den traditionsbestemte produktionsmetode 
giver den »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« karakteristika og en helt enestående karakter. De centrale ele­
menter i et traditionelt opdræt er at sørge for følgende:

N at ur l ig  v æk s t ra te

Den underliggende prioritet, hvad angår »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork«, er, at grisene har en naturlig 
vækstrate med minimum 154 dage til slagtning. Dette opnås igennem en diæt med et lavt proteinindhold, og ikke 
overstiger 20 % efter fravænning, og hvor foderet indkøbes lokalt, hvor det er muligt. Foder kan være fra enkeltfo­
derstoffer eller blandingsfoderstoffer og kan suppleres med alternative foderstoffer og biprodukter fra fødevareindu­
stri og foderarealer. Syntetiske fodertilsætningsstoffer og vækstfremmere er ikke tilladt.

E k st e n s i vt  opdr æt

»Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork« kan opdrættes både indendørs og udendørs, men skal leve i naturlige 
miljøer af høj velfærdsstandard (som RSPCA Freedom Food standarden eller lignende). Svinestierne skal, uanset om 
de er indendørs eller udendørs, gøre det muligt for svin at udvise naturlig adfærd, og hvis svinene opdrættes inden­
dørs, skal de holdes i halmgårde og ikke i folde med trægulve. Intensiv konventionel praksis for husdyravls såsom 
fravænning omkring fireugersalderen ved brug af drægtighedsstalde, tremmekasser, farebokse, tandklipning, næse­
ringe, halekupering og kirurgisk kastration bør ikke være rutinemæssige behandlinger og er kun tilladt under vete­
rinært opsyn. Kastration af svin bestemt til traditionelle produkter kræver veterinær rådgivning.

Red u kt i on  a f  s t re s s

Det traditionsbestemte opdrætssystem er designet til at minimere stress i hele dyrets levetid. »Traditionally Reared 
Pedigree Welsh Pork« aflives så tæt som muligt på opdrætsstedet og helst i små slagterier. Transport og håndtering 
holdes på et minimum for at sikre, at grisene ikke lider unødig stress eller ubehag inden slagtning. Dyrene trans­
porteres direkte fra gården til slagteriet og transporteres ikke med svin fra andre bedrifter.

Tr ad i t ion e l  b ehan d l i n gs pr ak s is

Slagtekroppe for »Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork«, skal hænge i mindst to dage for at modnes. Denne 
proces udvikler smagen og gør kødet mørt. Traditionsbestemte metoder anvendes til udskæring af slagtekroppen 
hos fagfolk, der har erfaring med traditionsbestemt produktion.
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BERIGTIGELSER

Berigtigelse til meddelelse fra Kommissionen i forbindelse med gennemførelsen af Europa-
Parlamentets og Rådets direktiv 2009/142/EF om gasapparater (kodificeret udgave)

(Titler og referencer for harmoniserede standarder som skal offentliggøres i henhold til direktivet)

(Den Europæiske Unions Tidende C 349 af 22. december 2010)

(2016/C 382/07)

Side 10:

I stedet for:

»ESO (1) Standardens reference og titel
(Referencedokument)

Reference for erstattet 
standard

Formodning om overens­
stemmelse ved efterlevelse 
af den erstattede standard 

ophører den (dato) 
Anm. 1

CEN EN 521:2006
Gasapparater specielt til flaskegas (LPG) — Bærbare apparater, 
som arbejder ved ureduceret tryk fra flaskegasbeholdere

EN 521:1998
Anm. 2.1

Udløbsdato
(31.8.2006)«

læses:

»ESO (1) Standardens reference og titel
(Referencedokument)

Reference for erstattet 
standard

Formodning om overens­
stemmelse ved efterlevelse 
af den erstattede standard 

ophører den (dato) 
Anm. 1

CEN EN 521:2006
Gasapparater specielt til flaskegas (LPG) — Bærbare apparater, 
som arbejder ved ureduceret tryk fra flaskegasbeholdere

EN 521:1998
Anm. 2.1

Udløbsdato
(31.8.2006)

Advarsel (1): Denne offentliggørelse omfatter ikke bærbare flade gaskogeblus (2).
(1) I overensstemmelse med Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2015/2414 af 17. december 2015 om offentliggørelse, 
med en begrænsning, i Den Europæiske Unions Tidende af referencen for den harmoniserede standard EN 521:2006 »Specifikationer for 
specielle gasapparater til flaskegas (LPG) — Bærbare apparater, som arbejder ved ureduceret damptryk fra flaskegasbeholdere« 
i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2009/142/EF (EUT L 333 af 19.12.2015, s. 120).
(2) Flade gaskogeblus består af en brænderanordning fastgjort på en vandret hoveddel, der indeholder et indbygget rum til en gaspa­
tron ved siden af brænderen.«
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